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คําอธิบายประกอบการแปล 
 
1. ผูแปลแปลคําวา metropolitan archbishop วา พระอัครสังฆราช  โดยที่ไมแปลคําวา 

Metropolitan เพราะคํานี้ไมไดส่ือความหมายที่เพิ่มเตมิจากคาํแปลที่วา พระอัครสังฆราช 
แตอยางใด เพยีงแตบงบอกเพียงเมืองนัน้เปนมหานคร 

2. พระสันตะปาปาจอหนปอลที่สองทรงมพีระนามเดิมวา คาโรล วอยตวิา (Carol Wojtyla) 
เปนการถอดเสียงตามการออกเสียงในภาษาโปแลนด ทัง้นีท้ั้งชื่อบุคคลและสถานทีต่าง ๆ 
ในการทาํสารนิพนธคร้ังนี้ ผูศึกษายึดหลักการแปลแบบถอดเสียงตามการออกเสียงชื่อนั้น ๆ 
แบบภาษาทองถิน่ 

3. โจเซฟ คอนราด (ชื่อเดิมวา โจเซฟ ทีโอดอร กอนราด กอรเซเนียวสกี) เกดิเมื่อวันที่ 3 
ธันวาคม ค.ศ. 1857 เปนชาวโปแลนด  เกดิที่ประเทศยเูครน ครอบครัวยากจน บิดาเปนคน
เขียนบทละครอิงการเมืองและเปนผูแปลหนงัสือของอลัเฟรด เดอ วกิยี  วิคเตอร ฮโูก   
ชารลส ดิคเกนสและเช็กสเปยรจากภาษาฝรั่งเศสมาเปนภาษาอังกฤษ  บิดาสนับสนุนให
คอนราดอานหนงัสือทัง้ภาษาโปแลนดและฝรั่งเศส  นกัวิจารณหลายคนยกยองใหคอนราด
เปนนกัเขียนนวนิยายภาษาอังกฤษผูยิ่งใหญคนหนึ่ง แมวาเขาไมไดศึกษาภาษาอังกฤษ
อยางถองแทเลยจนกระทัง่อายุ 20 ป  เขาเขียนเรื่องสวนใหญเกี่ยวกับการเดินเรือ เปน
เร่ืองราวของวรีกรรมดานความเชื่อ  ผลงานเขียนและรูปแบบการเขียนบรรยายของคอนราด
มีอิทธพิลตอนกัเขียนหลายคนเชน เอิรนเนสต เฮมมงิเวย   ดี.เอช. ลอวเรนส   เอฟ สกอตต 
ฟตซเจอราลด  และเกรแฮม กรีน เปนตน  นวนิยายและเรื่องที่คอนราดแตงเปนเรื่องทีป่ลุก
เราใจและไดนํามาดัดแปลงสรางเปนภาพยนตหลายเรื่อง 

4. การปรับบทแปลระดับประโยค ผูแปลไดจัดเรียงลําดับคําในประโยคใหม เนื่องจาก
โครงสรางไวยากรณของทัง้สองภาษา คือ ภาษาอังกฤษและภาษาไทย ไมเหมือนกัน ไมวา
จะเปนระดับคํา วลี ประโยค หรือขอความ ฉะนั้นในบางกรณีผูแปลจําเปนตองปรับบทแปล
โดยเรียงลาํดับคําใหมเพื่อใหไดภาษาฉบบัแปลที่สละสลวย เปนธรรมชาติ และอานเขาใจ
งาย  ดังที่สุพรรณี ปนมณี เขียนไวในหนงัสือ การแปลขั้นสูง ทีว่า “ภาษาแตละภาษามี
โครงสรางที่แตกตางกนั การเรียงลําดับคําก็เปนลักษณะเฉพาะตัวของภาษาแตละภาษา 
บางครั้งเมื่อจะเขียนใหมเปนอีกภาษาหนึง่ดวยความหมายเดียวกนั อาจจะตองเรียงสลับที่
คําใหม” (สุพรรณี ปนมณี, 2546, น. 75-76)  ในกรณีนีผู้แปลไดใชวิธีการเดียวกันนีป้รับบท
แปลในระดับประโยค อนึ่ง ผูแปลยังไดแปลขยายความสรรพนาม ‘it’ ในประโยคนี้วา ‘เมือง
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นี’้  เพื่อใหไดความหมายชดัเจน  ผูแปลจะใชวิธกีารเดยีวกนันีม้าปรบัแกบทแปลในประโยค
อ่ืน ๆ ที่มีลักษณะคลายคลึงกัน 

5. สําหรับชื่อนายกเทศมนตรทีานนี้ ตนฉบบัเขียนวา Mr Kluk  ผูศึกษาตีความวาผูเขยีนใหการ
ยกยองเนื่องจากไมพบวาผ ู เขียนเรียกชื่อทานใดวา Mr  อีก ผูศึกษาจึงแปลเปนภาษาไทย
โดยการถอดเสียงเปน “มิสเตอร” ไมไดแปลคําวา Mr Kluk วา “นายคลุค”  

6. คํานิยามของคําวา county seat นี้ wikipedia ไดใหความหมายวา administrative centre 
ผูแปลแปลคํานี้วา ศูนยการบริหาร เนื่องจากระบอบการบริหารบานเมืองของประเทศไทย
แตกตางจากประเทศสหรัฐอเมริกาและประเทศในยโุรปจึงไมมีการบัญญัติคํานี้ในภาษาไทย 
ผูแปลจึงแปลตามความหมายของคําวา administrative centre  เดิมทีคําวา county seat 
ใชกนัเฉพาะในประเทศสหรฐัอเมริกา  สวนในตะวันออกเฉียงเหนือของประเทศฯ ภาษาทาง
กฎหมายจะใชคําวา  shire town  แตในภาษาพูดแลวจะใชวา county seat  ในประเทศ
อังกฤษ  เวลส และไอรแลนด เรียกวา county town และคํานี ้  county town บางครั้งยังคง
ใชในภาษาพดูในประเทศสกอตแลนดและทางเหนือของประเทศไอรแลนด    

7. การปรับบทแปลระดับประโยค โดยรวมสองประโยคเขาดวยกนัและใชคําสันธาน “โดย” 
เชื่อมระหวางประโยค เพื่อใหเนื้อเร่ืองมีความลื่นไหลตอเนือ่งกันและไมมผีลกระทบตอ
ความหมายของตนฉบับ  อนึง่ ในการแปลนั้น นอกจากจะตองคํานึงถึงความหมายให
ถูกตองแลว ยงัตองพิจารณาถึงความสละสลวยและความลื่นไหลของภาษาดวย   ผูแปลจะ
ใชวิธีการเดียวกันนี้มาปรับแกบทแปลในประโยคอื่น ๆ ทีม่ีลักษณะคลายคลึงกัน 

8. การปรับบทแปลระดับประโยค ผูแปลไดปรับยายประธานในประโยคภาษาตนฉบบัเปนสวน
ขยายประธาน และสวนขยายประธานมาเปนประธานในประโยคฉบับแปลและไดเติม
คําสันธาน เชน ผู, ที,่ ซึ่ง, อัน มาชวยขยายประธาน ทัง้นี้เพื่อใหภาษาในฉบับแปลมีความ
สละสลวย ผูแปลใชวิธีการเดียวกนันี้มาปรับแกบทแปลในประโยคอืน่ ๆ ทีม่ลัีกษณะ
คลายคลึงกนั 

9. การปรับบทแปลระดับประโยค ผูแปลไดปรับเปลี่ยนตําแหนงวลีสวนขยายในประโยค
ตนฉบับเพื่อใหอานเขาใจงายและเปนภาษาธรรมชาติ หากแตยงัคงความหมายของตนฉบับ
ไวไดอยางครบถวน และผูแปลไดละที่จะแปลประธานในประโยค เนื่องจากหากคงไว จะทํา
ใหภาษาฉบับแปลไมเปนธรรมชาติ ทั้งนี้เมื่อพบกรณทีี่คลายคลงึกนั ผูแปลจะใชกลวิธี
เดียวกนัมาปรับแกบทแปล ในบางกรณี ผูแปลไดปรับบทแปลโดยปรับระเบียบวธิีเรียงคํา
และลําดับกลุมความคิดในประโยคเพื่อใหเปนภาษาไทยที่สละสลวย และไดเปลีย่นวลเีปน
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ประโยคเพื่อใหเขาใจงายและภาษาเปนธรรมชาติโดยทีไ่มตองมีคําสนัธานมาเชื่อมมากให
กลายเปนภาษาทีย่าวเยิน่เยอเกินไป 

10. คําวา คาโรลัส (Carolus)  เปนภาษาลาตนิ ชื่อในภาษาอังกฤษคือ Carl  ชาวโปแลนดนิยม
ต้ังชื่อเลนของบุตรหลานโดยลงทายวา “เล็ก”  เชน ชื่อ เอ็ดมุนด ก็เปน มุนเด็ก  หรือใน
การตูนชุด “โบเล็กและโลเล็ก” ซึง่เปนการตูนสําหรับเด็กที่มีชื่อเสยีงมากของโปแลนด ตัว
ละครนําเปนเด็กสองคนชื่อ โบเล็ก (เปนชือ่เรียกยอ ๆ ของ โบเลสลาฟ) และ โลเล็ก (คาโรล) 

11. การปรับบทแปลระดับคําและระดับประโยค ผูแปลเลอืกที่จะแปลประโยคนี้แบบ “ละ” คํา 
กลาวคือไมแปลคําวา hortulanus หากแตแปลความหมายของคาํนี ้ ที่ผูประพนัธไดเพิ่มให
ไวเพื่อใหความหมายของคาํนี ้และผูแปลปรับบทแปลโดยเปลี่ยนจากวลีเปนประโยค เพื่อให
บทแปลเปนธรรมชาติยิ่งขึ้น 

12. ชาวคาทอลิกเรียก Holy water วา น้าํเสก เนื่องจากไดรับการทําใหศักดิ์สิทธิ์โดยพระสงฆ
ของคาทอลิก 

13. ชาวคาทอลิกในประเทศไทยใหคํานยิามคาํวา to make the sign of the cross วา ทาํ
เครื่องหมายกางเขน  คือการใชมือขวาวางไวทีห่นาผาก พรอมกับกลาววาเดชะพระนามพระ
บิดา จากนัน้ลดมือลงมาไวที่หนาอกพรอมกับกลาววา พระบุตร แลวเอามือไปแตะไหลซาย
และไหลขวาพรอมกับกลาววา และพระจติ  อาแมน  คริสตศาสนาไดใชเครื่องหมายกางเขน
(เครื่องมือฆานักโทษในยุคโรมันและนาํมาใชประหารพระเยซูเจาดวย) เปนสัญลักษณบงถงึ
ความสัมพันธและความเชื่อในพระเจาทีช่าวคริสตถือวามีพระเจาเดียว แตสามภาคคือภาค
พระบิดา ภาคพระบุตร(พระเยซ)ูและภาคพระจิต นอกนัน้เครื่องหมายกางเขนยงับงบอกถึง
ความเปนชาวคริสตดวย 

14. The New Testament  คือ พระคัมภีรภาคพันธสัญญาใหม  เปนภาคที่สองของหนงัสือพระ
คัมภีรไบเบิ้ล ประกอบดวยหนงัสือที่เลาเรื่องราวและคาํสอนของพระเยซูเจาจากผูเลาสี่ทาน
คือ นักบุญมทัธิว นักบุญมารโก นักบุญลูกา และนักบุญจอหน นอกจากนัน้ก็เปนหนังสือที่
เลาเรื่องราวของกลุมคริสตชนในยุคแรกๆ ในชื่อ กิจการอัครสาวก สวนที่เหลือเปนการ
รวบรวมจดหมายของนักบุญเปาโลที่เขียนไปใหกําลงัใจกบักลุมคริสตชนในเมืองตางๆรวม 
ในจดหมายเหลานี้แฝงดวยคําสอนทางดานความเชื่อและจริยธรรม พระคัมภีรในรูปของ
จดหมายนีม้ีหลายฉบับดวยกันและสุดทายคือหนงัสือววิรณเปนหนงัสือที่กลาวถงึนิมิตตางๆ 
ที่นกับุญจอหนไดเห็น เขียนเปนภาษาสัญลักษณทีผู่อานตองตีความและศึกษาเบื้องหลัง
อยางละเอียดถึงจะเขาใจความหมาย 
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15. ชาวคาทอลิกเคารพยกยองพระมารดาของพระเยซูเจา ฉะนัน้เวลากลาวถงึพระนาง จะเรียก
พระนางวาพระนางมารียไมเรียกเพยีง มารีย เฉย ๆ 

16. พระนางพรหมจารีย  เปนคําที่ใชเรียกพระนางมารยี มารดาของพระเยซูเจา ชาวคริสตสาย
คาทอลิกและออรโธดอกซไดใหความสาํคญักับพระนางมารียมาก และไดพัฒนาความเชื่อ
ถึงฐานะของพระนางวา ทรงใหกาํเนิดพระบุตรโดยพระจิตเจา กลาวคือพระนางไมไดมี
ความสมัพันธกับชายใด แตเปนพระจิตเจาทีก่อกําเนิดในครรภของพระนาง และพระเจา
ยังคงรักษาความเปนพรหมจรรยของพระนางไวเสมอ ชาวคริสตจึงเรยีกพระนางวาพระนาง
พรหมจารีย นอกนั้นยังไดยกยองพระนางในฐานะผูรวมการไถกูมนษุยชาติจากบาปให
กลับคืนสูพระเจาดวย จึงนยิมเรียกพระนางในฐานะตางๆ เชน มารดาพระผูไถ  มารดาพระ
เจา กุหลาบพรหมจารีย ฯลฯ      ความเชือ่ในบทบาทของพระนางมารียนี้ ชาวคริสตสาย- 
โปรแตสแตนทไมยอมรับจงึไมมีธรรมเนียมใด ๆ เกี่ยวกบัพระนาง 

17. ระฆังซิกมนุด (Zygmunt bell) เปนระฆังประจําอาสนวหิารวาเวล ในกรุงคราคฟู ประเทศ
โปแลนด มีเสนผาศนูยกลาง 2,424 เมตร และมีน้าํหนักทั้งสิน้ 10,980 กิโลกรัม  

 

ภาพระฆังซิกมุนดในอาสนวิหารวาเวล ประเทศโปแลนด 

18. เชอรเปยส (Szczerbiec) คือ ดาบทีใ่ชในพระราชพิธีราชาภิเษกของบรรดากษตัริยของ
ประเทศโปแลนด  ดาบเชอรเปยสนี้เปนราชสมบติัชิ้นสุดทายแหงราชสกุลกษัตริยของ
โปแลนดที่ยงัคงอยูในปจจบัุน  มีองคกรแหงชาติมากมายในโปแลนดที่ยงัคงใชดาบนี้เปน
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สัญลักษณหรือเครื่องหมายขององคกร      สามารถเขาชมดาบนี้ไดที่พพิิธภัณฑพระราชวัง
วาเวล กรุงคราคุฟ  

 
ภาพดาบเชอรเปยส 

19. พระนางมารีย ไดรับการขนานนามหลายนามดงัทีก่ลาวแลวในขอ 16  ขางตน  ชาวยโุรป
และอเมริกันกน็ิยมเรียกพระนางวา Our Lady ซึ่งชาวคาทอลิกแปลคาํนีว้า “พระนาง” และ
ใชคําวา “พระแม” กับคําวา Our Mother  สวนคาํวา the Divine Virgin จะใชคําวา “พระ
มารดาผูนิรมล” 

20. กษัตริยอูบู หรือ Ubu Roi เปนละครประพันธโดยอัลเฟรด จารรี เร่ิมแสดงรอบปฐมฤกษในป 
ค.ศ. 1896  เปนละครชวนหวัไมมีสาระเรื่องแรก  จารรีแตงเรื่องนีข้ึ้นเพื่อประชดประชัน
ปรัชญาของยุโรปและความเชื่อไรสาระที่ถอืปฏิบัติกันมา จากนั้นเขาไดแตงเรื่อง Ubu Cocu  
และ  Ubu Encaîné  แตเร่ืองทัง้สองนี้ไมมผูีใดนํามาแสดงในชวง  34 ปที่เขามีชวีิตอยู 

 

 
ภาพปกหนงัสอื Ubu Roi 
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กษัตริยอูบู (Ubu Roi)  เปนเรื่องของชายสามัญชนคนหนึ่งชื่อ อูบู เปนคนโลภและหลง
ตัวเอง เขามีความทะเยอทะยานและแสวงหาผลประโยชนทางการเมือง ทางการทหาร และ
ทุก ๆ ทางทีจ่ะทําใหเขากาวสูความยิ่งใหญ ที่สุดเขาและภรรยาไดลอบปลงพระชนมกษัตริย
ที่เคยชวยชวีิตเขาไว และสถาปนาตนเองเปนกษัตริยแทน แตตอมาเขาก็ถูกฆาโดยลูกชาย
ของตัวเอง จารรีไดประมวลละครที่โดงดังอื่น ๆ เชน แมคเบธ แฮมเลต็ และพระเจาริชารดที่
สาม เขามาอยูในบทละครเรื่องนี้ดวย นอกจากนั้น เขาไดสรางเรื่องนี้ใหมีผีของกษัตริยอูบู
เมื่อตายไปแลวมาหลอกผูคนโดยเลยีนแบบเรื่องแฮมเลต็  จารรีปนตัวละครตัวเอกนี้ใหมี
รูปรางตามจนิตนาการของเขา ใหเปนคนอวน เตี้ย นาเกลียด พุงปอง ไมซื่อสัตย โงแกมโกง 
ข้ีขลาด และโหดราย มีจิตใจเหี้ยม ดังรูปไมแกะสลัก “กษัตริยอูบู” ทีเ่ขาเปนคนแกะสลักขึ้น
เองนี ้

 
รูปไมแกะสลักกษัตริยอูบู ตามจินตนาการของอัลเฟรด จารรี 

21. อัลเฟรด จารรี (Alfred Jarry) (8 กันยายน ค.ศ. 1873 - 1 พฤศจกิายน ค.ศ. 1907) เปน
นักเขียนชาวฝรั่งเศสเชื้อสายอังกฤษ  จารรีโดงดังจากบทประพันธเร่ือง กษัตริยอูบู หรือ Ubu 
Roi  ตอมาเขาติดเหลางอมแงมและเสียชวีติดวยโรควัณโรค เมื่อวันที่ 1 พฤศจกิายน ค.ศ. 
1907 ดวยวัยเพียง 34 ป  

 
อัลเฟรด จารรี (8 กันยายน ค.ศ. 1873-1 พฤศจิกายน ค.ศ. 1907) 
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22. ชลาคตา (Szlachta) หมายถึงชนชั้นสงูในประเทศโปแลนด มีรากศัพทมาจากภาษาลิธัวเนีย 
โดยปกติคํานีส่ื้อความหมายในเชงิลบ 

23. ดีโฟ  (Defoe) มีชื่อเต็มวา แดเนียล ดีโฟ (เดิมชื่อแดเนียล โฟ)  เปนนกัประพนัธชาวอังกฤษ 
และนักหนงัสอืพิมพดวย  นวนิยายโดงดังที่ทาํใหเขาไดรับชื่อเสียงมากที่สุดคือเร่ือง โรบินสัน 
ครูโซ  ดีโฟเปนนกัประพนัธรุนแรก ๆ ทีท่ําใหนวนยิายเปนทีน่ิยมในประเทศอังกฤษ   เขาชวย
ทําใหนยิายองักฤษเปนทีย่อมรับทั่วโลก  เขาเปนนักเขียนทีม่ีความสามารถและไดเขียน
หนงัสือกวาหารอยเลม  รวมถึงวารสารและแผนพับในหัวขอตาง ๆ ต้ังแตการเมือง 
อาชญากรรม ศาสนา การแตงงาน จิตวทิยา และเรื่องไสยศาสตร นอกจากนี ้ เขายังเปนผู
บุกเบิกดานการเขียนขาวเกี่ยวกับเศรษฐกจิอีกดวย 

 
ภาพวาดเหมือนของดีโฟ 

24. ริชารด คอบเดน (3 ม.ิย. ค.ศ. 1804 – 2 เม.ย. ค.ศ. 1865) ชาวอังกฤษ    เปนนกัการเมือง
หัวรุนแรง เขาและจอหน ไบรท รวมกนักอต้ังสันนิบาตกฎหมายตอตานขาวโพด (Anti-Corn 
Law League)  ริชารดเกิดที่บานไรชื่อดันฟอรดในซัสเซก็ (Sussex)  ปูของเขาเปนเจาของ
โรงสี ซึง่รํ่ารวยและไดเปนถงึผูปกครองเมอืงดูแลรับผิดชอบงานสําคญั ๆ ของเมืองนัน้ สวน
บิดาของริชารดไมสานตองานของพอ กลบัไปทําไรทํานา ไมไดรํ่ารวยอะไร ที่สุดกเ็สียชีวิต
ขณะที่ริชารดยังเล็กอยู ริชารดไดรับเลือกเปนสมาชกิสภาผูแทนราษฎรสองสมยัและเปน
ผูนําหลักการสันติภาพ การไมแทรกแซง ไมตัดทอนงบประมาณมาใช และสนับสนุนใหมี
ระบบการคาเสรี  ซึ่งทําใหเขาไดรับการยอมรับและมีชื่อเสียงมาก สถานทีห่ลายแหงไดรับ
การตั้งชื่อเพื่อเปนเกยีรติแกเขา เชน สะพานคอบเดน ในเซาทแธมตัน เปนตน 

 
ภาพวาดเหมือนของริชารด คอบเดน 
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25. คารไลล (Thomas Carlyle, 4 ธันวาคม ค.ศ. 1795 – 5 กุมภาพนัธ ค.ศ. 1881) ชาวสกอต 
เปนทัง้นักเขียน  นักวิจารณ และนักประวติัศาสตร ที่มีผลงานเขียนทรงอิทธพิลในสมัยพระ
นางวิคตอเรีย  เขาเกิดในครอบครัวที่เครงศาสนา บิดาหวังใหเขาเติบโตขึ้นเปนนักสอน
ศาสนาสืบตอจากตน แตเขากลับสนใจและมุงมัน่แตกบังานเขียน 

 
ภาพวาดเหมือนของโธมัส คารไลล 

26. “แมชีกับทหาร” เปนนวนิยายป ค.ศ. 1980 ของไอริส เมอรดอค เนื้อเร่ืองเกิดในประเทศ
อังกฤษ มีตัวละครสําคัญสองตัวคือ เกอรทรูด หญิงหมาย และเพื่อนที่เคยเปนแมชชีื่อแอนน 
เร่ืองมีอยูวา เกย โอเพนชอว สามีของเกอรทรูดกําลังเสียชีวิตดวยโรคมะเร็งบนเตียงคนไขที่
เขานอนรอความตายอยูนัน้ มีผูคนมากมายมาเยีย่มเขา สวนใหญก็เปนคนที่เกยเคยให
ความชวยเหลอืดานการเงนิ และเมื่อเขาเสียชีวิตลง ผูคนเหลานี้ไดนาํความเดือดรอนมาให
ครอบครัวของเขา  หนึง่ในนัน้เปนเด็กหนุมชื่อทิม รีด เขาเปนศิลปนที่ขายผลงานไมสูไดและ
ไมมีหนทางทาํมาหากินเมื่อเกยไมอยูเสยีแลว ทมิมีแฟนชื่อเดซี่ เปนหญิงเสเพล ชอบด่ืมสุรา
และพูดจาไมไพเราะ ทัง้สองเปนคูที่เหมาะสมกนัมากในเรื่องความเสเพล เดซี่ออกอุบายให
ทิมมาขอเงนิจากเกอรทรูด แตเกอรทรูดเริ่มสอบถามความเปนมาเปนไปของทิมและตองการ
ชวยเหลือทมิดานอื่น โดยสงเขาไปดูแลกิจการของเธอ ตอมาความสัมพนัธของเขาทั้งสอง
พัฒนาขึ้นจนถึงขั้นแตงงาน เร่ืองราวของทัง้สองเปนบทเรียนที่ดีเกีย่วกับความรกัของชาย
หนุมและหญงิที่มีอายุมากกวา ผูประพันธวางบทบาทใหทิมเปนทัง้วีรบุรุษและผูราย แตเขา
ก็ยังใจดีและยอมใหเพื่อนของเกอรทรูดวิจารณเขาอยางสาหัสสากรรจ    นิยายเรื่องนี้มทีัง้
กลโกงและเหตุการณชีวิตทัว่ไป ผูประพันธไดวางน้าํหนักของเรื่องใหเปนเรื่องเหตุการณ
ชีวิตประจําวันไดอยางเหมาะเจาะ 
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ปกหนังสือเร่ือง “แมชีกับทหาร” ของ ไอริส เมอรดอค 

27. ความหายนะที่วอลสตรีท หรือ Wall Street Crash คือเหตุการณที่เกดิขึ้นในป ค.ศ. 1929  มี
ชื่อเรียกตาง ๆ กนัเชน 29 Crash, the Crash of 1929, the Great Crash of 1929, the 
Great Crash of October 1929, the Great Wall Street Crash of 1929, 1929 Great 
Crash และ the Great Crash  เปนความหายนะของตลาดหุนในประเทศสหรัฐอเมริกา ถือ
เปนหายนะที่ใหญและสาหัสที่สุดในประวัติศาสตรของอเมริกาเมื่อพิจารณาถึงจาํนวนเงนิ
และระยะเวลาที่เกี่ยวของ   เนื่องจากความหายนะอนัเกิดจากการทีมู่ลคาหุนตกฮวบนี้ไมได
เกิดในวนัเดียว จงึมีการเรียกปรากฏการณนี้วา  Black Thursday ใชเรียกวนัพฤหัสบดีที่ 24 
ตุลาคม ค.ศ. 1929, Black Monday ใชเรียกวนัจนัทรที่ 28 ตุลาคม ค.ศ. 1929 และ Black 
Tuesday ใชเรียกวนัอังคารที่ 29 ตุลาคม ค.ศ. 1929 ความหายนะนีม้ีผลตอเนื่องมาอีกรวม
เดือนใหหลัง 

  
 

28. แปงตมยัดไสพีโรก ี (Pierogi) เปนอาหารทําจากแปงไมมีเชื้อ ปนเปนรูปคร่ึงวงกลม มีไส
หลากหลาย ตางกนัไปตามแตละทองถิน่ สวนมากเขียนในรูปของพหูพจนเนื่องจากเปนชิน้
เล็กจึงจัดใสจานเสรฟิหลายชิ้น ในภาษาโปแลนด รูปเอกพจนของคํานี้คือ pierog   และรูป
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พหพูจนคือ pierogi  ไมมีผูใดทราบวาตนกําเนิดของอาหารชนิดนีม้าจากที่ใด  ชื่อของ
อาหารชนิดนีจ้ะแตกตางกนัไปในแตละประเทศ ทราบแตเพียงวามาจากวัฒนธรรมสลาวิก 
แตพลเมืองในยุโรปทัง้ที่เปนและไมเปนชาวสลาวกิตางนยิมบริโภคอาหารชนิดนี้ หากแตชื่อ
จะเปลี่ยนแปลงไปบาง เชน ในรัสเซยีและยูเครน จะเรียกวา  pelmeni  ในเบลารุสและ
ลิทัวเนีย เรียกวา  kalduny  ในประเทศอิตาลี เรียกวา Italian ravioli และ tortellini หรือ 
Jewish kreplach  สวนในประเทศตุรกี เรียกวา transcaucasus  และในเอเชียกลาง จะใส
ไสอาหารชนิดนี้ดวยเนื้อสัตว และมีชื่อเรียกวา manti, khinkali   หรือ chuchvara   สวนใน
เอเชียตะวนัออก กม็ีอาหารประเภทเดียวกันนี้ดวยเชนกนั โดยมีชื่อเรียกตางกนัออกไป เชน 
ในจีน เรียกวา wanton และ  jiaozi  ในญี่ปุน เรียกวา gyoza  ในมองโกเลยี เรียก buuz  
เนปาลและทิเบต เรียก momo  และในเกาหล ีเรียกวา mandu 

 
29. The scapular  หรือ “สายจําพวก” ดังทีเ่ปนที่รูจกักนัในสมัยกอน คํานี้มาจากภาษาลาตนิ

วา Scapula แปลวา ไหล  คํานี้มพีัฒนาการมาจากเสือ้คลุมไหลของนักพรตคารแมลในอดีต 
ตอมาไดยอสวนลงมาเปนสายคลองคอที่มรูีปแมพระแหงภูเขาคารแมลสองดาน เมือ่คลอง
คอแลวก็เปรียบเสมือนคลุมตัวเองดวยชุดนักพรตของคณะคารแมล เพียงแตผูทีใ่ชนั้นไมได
เปนสมาชิกนกัพรตโดยตรง แตเปนฆราวาสผูสนับสนุนและยึดถือกฎที่เหมาะกับการดําเนิน
ชีวิตแบบฆราวาส   สายคลองคอนี้แสดงถึงความสมัพันธของบุคคลผูนั้นกับนกัพรตคณะ
คารแมล 
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30. พระจิตเจา (The Holy Spirit) ชาวคริสตเชื่อวาพระเจานั้นมพีระเจาเดียวแตทรงม ี 3 พระ
บุคคล ในภาษาไทยคอนขางจะสบัสน แตถาจะใชคําวา  มีพระเจาเดียวแตมี 3สวนหรือสาม
หนาที่คงจะเขาใจไดงายขึน้ คือ พระเจาที่ทาํหนาที่ผูสราง เรียกวาพระบิดา พระเจาที่ทํา
หนาที่ไถกูเรียกวา พระบุตร ซึ่งอวตารลงมาอยูในรูปมนุษยแทในนามพระเยซเูจา และพระ
เจาทีย่ังคงคอยชวยจรรโลงโลกใหดําเนนิตอไปดวยดีตามกฎที่ไดสรางไว ชาวคริสตเรียกวา
พระจิตเจา พระจิตเจานั้นไมมีรูปรางเพราะเปนจิต แตกระนัน้ก็ตามในพระคัมภีรก็ไดสะทอน
ภาพของพระจติในรูปนกพิราบ หรือในรูปของเปลวไฟ 

 

 
 
ภาพพระจิตเจา(ในรูปของนกพิราบ)เสด็จลงมายังพระนางมา ี
และบรรดาอัครสาวกโดยแอนโทนี แวน ดิค ในป ค.ศ. 1618 
 

 

 

 
 

ภาพวาดในศตวรรษที่ 17 นิยมใชสัญลักษณของ
นกพิราบแทนพระจิตเจา ดังในภาพวาดของรูเบนส ที่
วาดภาพพระนางมารียกําลังไดรับสวมมงกุฎจากพระตรี-
เอกภาพคือพระบิดา (ดานขวาในภาพ) พระบุตร 
(ดานซาย) และพระจิต (นกพิราบซึ่งอยูระหวางพระบิดา
และพระบุตร) 
 

31. ศีลมหาสนิท (Holy Communion) หรือ ปงมหาสนทิ  เปนแผนปงที่ไดรับการเสกโดย
พระสงฆในพธิีบูชาขอบพระคุณ ชาวคริสต (ยกเวนฝายโปรแตสแตนท) ถือวาแผนปงที่ไดรับ
การเสกแลวนัน้เปนแผนปงศักดิ์สิทธิท์ี่ทาํใหผูรับไดรวมเปนหนึ่งกับพระเยซูคริสตเจา ผาน
ทางพระจิตของพระองค การรวมสนิทเปนหนึ่งเดียวนี้เปนเรื่องทีช่าวคริสตทั่วไปถือวาเปน
เร่ืองศักดิ์สิทธิ ์ เหตนุี้คําดงักลาวถาแปลตามตัวอักษรแลวก็แปลไดวา การเปนหนึง่อัน
ศักดิ์สิทธิ ์ แตภาษาไทยนัน้ยาวไป จึงใชคําวา ศีลมหาสนทิหรือปงมหาสนทิแทน   ตาม
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กฏหมายของพระศาสนจักรคาทอลิก ผูทีม่ีอายุต้ังแต 7 ขวบขึ้นไป(ถือวารูความหมายของ
ปงมหาสนิทแลว)มีสิทธิ์รับปงนี ้

32. กัลวารี (Calvary) เปนสถานที่อยูนอกกรงุเยรูซาเลมในสมัยกอน เปนสถานที่ทีพ่ระเยซูเจา
ถูกตรึงกางเขน 

33. คําพูดนีม้าจากละครชวนหวัที่เปนผลงานชิน้โบวแดงของวิลเลียม เช็กสเปยร ชื่อ A 
Midsummer Night's Dream เชก็สเปยรแตงละครเรื่องนี้ข้ึนในราวป ค.ศ. 1595 ตัวละครตัว
เอกของเรื่องชือ่เธซูส (Theseus) อาจคิดวาคําพูดของตนเปนคาํพูดสดุทายในเรื่องที่เปนจริง 
แตเช็กสเปยรแนะวาความเปนจริงนั้นโดยจริงแลวแตกตางกนัออกไปและหลากหลายเกนิ
กวา “เหตุผลที่คิดวาถูกที่สุด” จะเขาใจได  ดังในละครเรื่องนี้ ตอนทีแ่ฮมเล็ต (Hamlet) บอก
กับโฮราซิโอ  (Horatio) วา “ยังมีอีกมากมายหลายสิ่งในสวรรคและบนพืน้พิภพ....เกินกวา
จะสามารถฝนถึงในปรัชญาของทาน” แฮมเล็ตแนะวา “กระจก” ความเปนจริงของบรรดากวี 
บรรจุส่ิงตาง ๆ มากเกนิกวาเหตผุลจะสามารถเขาใจ    ในเรื่อง ส่ิงทีพ่ระเอกคือเธซูส กลาว
เกี่ยวกับบรรดากวนีัน้เปนความจริงทีเดียว คือ พวกเขานาํอากาศธาตุและบรรจุลงในภาชนะ
และตั้งชื่อใหเสร็จสรรพ อยางเชน ตัวละครชื่อซูการนําเอาความจําที่เปนอากาศธาตุมา
เปลี่ยนรูปเปนภาษาที่เมื่อนาํมาประกอบเปนหนังสือก็ยงัคงเปนรูปแบบหนึง่ของอากาศธาต ุ

 
ภาพปกหนังสือ A Midsummer Night’s Dream ของเช็กสเปยร 

34. มรรคาศักดิ์สิทธิ์ เปนธรรมเนียมของชาวคริสตเพื่อระลึกถึงพระมหาทรมานของพระเยซูเจา
กอนที่พระองคจะถูกตรึงกางเขน ส้ินพระชนม พิธนีี้แบงออกเปน 14 ภาค (เหตกุารณ) โดย
แตละภาคผูรวมพิธีกจ็ะคิดถงึเหตุการณนัน้ๆและรวมใจกับพระองค เปนการยอนอดีตและ
ร้ือฟนความทรงจําเกีย่วกับการไถกูของพระเยซูเจาผานทางการยอมรับความทรมานและ
ความตายเพื่อนํามนุษยกลับคืนสูพระเจา 
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35. สวนเก็ธเซมาน ีเปนสวนมะกอกเล็กๆแหงหนึง่ทีห่ลงัจากพระเยซูเจาและศิษยไดรับประทาน
อาหารเย็นครัง้สุดทายรวมกนัแลว พระองคไดออกไปที่นี่เพื่อภาวนา ที่นี่เองทียู่ดาสศิษยของ
พระองคไดพากองทหารจากพระวหิารมาจบัตัวพระองคไปสอบสวนและตอมาถกูสงใหไป
สอบสวนตอหนาผูวาราชการชาวโรมนัชื่อ ปอนซิโอ ปลาโต และภายหลงัก็ถกูตัดสินเอาไป
ประหารโดยการตรึงกางเขน 

36. สําหรับคําวา “ผูฟงแกบาป”  ชาวคาทอลกิและออรโธดอก เชื่อวาพระเยซูเจาไดมอบอํานาจ
โปรดบาปใหแกศิษยของพระองค แลวศิษยก็ไดมอบอํานาจนี้สืบตอมาผานทางการบวชผูที่
เหมาะสมใหเปนพระและผูนําฝายจิตวิญญาณ  คาทอลิกทีท่ําบาปผดิหนักรายแรง จําตองมี
การสารภาพบาปนัน้กอนถงึจะมีสิทธิ์รับปงศักดิ์สิทธิห์รือที่เรียกวาศีลมหาสนทิได และบาป
ที่เขาสารภาพนั้นจะเปนความลับที่เปดเผยไมได ผูฟงแกบาปจะตองปฏิญาณวาจะไม
เปดเผยความลับที่แกบาปใหใคร 

37. บทพรหมถือสาร (เทวทูตแจงสาร)  เปนบทภาวนาที่เอามาจากพระคัมภีรที่กลาวถึงทูต
สวรรคคาเบรียลไดมาแจงเรือ่งทีพ่ระเจาทรงเลือกพระนางมารียใหเปนมารดาของพระบุตร
พระเจาและพระนางไดตอบรับการเปนมารดาดวยความเชื่อและนอบนอมตอพระเจา ชาว
คาทอลิกถือวาวนิาทีนี้เองทีก่ระบวนการไถกูไดเร่ิมข้ึนในครรภของพระนาง คือพระจิตเจาได
ทําใหพระนางตั้งครรภบังเกิดพระเยซูเจา ความยิ่งใหญของพระนางมารียมิใชอยูที่เปนผู
ไดรับเลือกสรรเทานัน้แตอยูที่จิตแหงความนอบนอมตอพระเจาวา ไมมีอะไรที่พระเจาจะทํา
ไมได รวมทั้งสิง่เหนือธรรมชาติที่จะเกิดขึ้นในตัวของพระนางเองดวย 

38. ชาวคริสตเชื่อวามนุษยเกิดมาพรอมกับเงือ่นไขดานลบประการหนึ่งทีเ่รียกวา บาปแรกเกิด 
บาปนี้ไดทาํใหความสมบูรณที่มนษุยนาจะมีนั้นหายไป มนุษยมแีนวโนมที่จะเลอืกสิ่งชั่ว
มากกวาสิง่ทีดี่ และนอกนัน้สิทธิ์ของการเปนลูกของพระเจากห็ายไป วิธทีี่จะทําใหสิทธิ์ของ
การเปนลกูของพระกลับคืนมาก็คือ การเอาชีวิตของพระเจามาแลกคืน เหตุนีพ้ระเจาที่รัก
มนุษยมากจึงยอมลงมาบังเกิดเปนมนุษยในชื่อเยซูและยอมตาย (บนกางเขน)เพื่อใหมนษุย
ไดสิทธิ์ของการเปนลูกพระคืน  ชาวคริสตจึงเรียกพระเยซูเจาวาเปนพระผูไถนั่นเอง  กระนัน้
ก็ตามการรับเอากายนัน้ตองไดรับการยินยอมจากมนษุยคนหนึง่ที่ชื่อวามารีย  ทูตสวรรคจึง
ประจักษมาถามความสมัครใจของพระนางกอน ดวยความรักและนอบนอมตอพระเจา พระ
นางมารียยอมเชื่อและทําใหกระบวนการจติุในครรภเกิดขึ้นทนัททีี่พระนางกลาววา ..ขอให
เปนไปตามวาทะของทานเถดิ... คําพดูเชนนี้เองไดกลายมาเปนบท “เทวทูตถือสาร” 
(Angelus) ที่ชาวคริสตสวดเพื่อทบทวนความทรงจําถึงเหตุการณอันนาอัศจรรยใจนี ้
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39. อาณาจักรแฮบสเบิรก (Habsburg Monarchy หรือ Habsburg Empire) คือดินแดนทีย่ึด
ครองโดยออสเตรีย (ชวงป ค.ศ. 1278-1780) และตอมาโดยผูสืบสกุลตระกูล Habsburg-
Lorraine (ต้ังแตป ค.ศ. 1780) และระหวางป ค.ศ. 1526 และ ค.ศ. 1867/1918      เมือง
หลวงคือกรุงเวียนนา ยกเวนชวงป ค.ศ. 1583-1611 ที่เมืองหลวงคอื กรุงปราค  เดิมราช
สกุลแฮบสเบิรกมีปราสาทแฮบสเบิรกอยูในประเทศสวิสเซอรแลนด และหลังป ค.ศ. 1278 
ไดมาปกครองออสเตรีย  ราชสกุลนี้แผขยายมีสมาชิกมากมายในยุโรปโดยทางการสมรส
และรับบุตรบุญธรรมจนมีอาณาจักรใหญกวาครึ่งหนึ่งของยุโรป 

40. กางเขนเหล็ก (Iron Cross of Merit) เปนเหรยีญกลาหาญทางทหารของประเทศปรัสเซีย 
และเยอรมน ี  พระเจาเฟรเดริค วิลเลียมที่สามแหงปรัสเซียเปนผูดําริใหมีข้ึน ไดมีการมอบ
เหรียญนี้แกผูกลาในสงครามฝรั่งเศสกับเยอรมนี สงครามโลกครั้งทีห่นึง่ และสงครามโลก
คร้ังที่สอง  ประเทศเยอรมนีมีโครงการที่จะนําเหรียญกลาหายนี้มอบเปนเกยีรติในกองทัพ  
ปกติจะมอบเหรียญนี้แกเหลาทหารหาญเทานัน้ แตมกีรณีพิเศษที่ไดมอบแกพลเรอืนที่ชวย
ปฏิบัติภารกิจพิเศษในกองทหาร เชน นางฮานนา รีทช ที่ไดรับเหรียญกางเขนเหล็กชั้นทีห่นึ่ง
เนื่องจากความกลาหาญของนางในการเปนนกับินทดลอง นางเปนหญงิกลาในจํานวน
ผูหญิงสองคนที่ไดรับเหรียญสดุดีความกลาหาญนี้ในสงครามโลกครั้งที่สอง เหรียญนี้มีอยู
ดวยกนัหลายแบบดังภาพตอไปนี้ 

 
ตัวอยางเหรียญกลาหาญ Iron Cross of Merit ที่มีหลายลําดับชั้น 

41. Henryk Adam Aleksander Pius Sienkiewicz หรือที่เปนที่รูจักในนามของ Litwos เปน
นักหนงัสือพิมพชาวโปแลนดและไดรับรางวัลโนเบลสาขานวนิยายในป ค.ศ. 1905 จากการ
ที่เขาเปนนกัเขยีนโคลงเลาเรือ่งความกลาหาญที่โดดเดน   เขาเปนนกัเขียนชาวโปแลนดที่
เปนทีช่ื่นชมมากที่สุดผูหนึ่งในชวงตอระหวางศตวรรษที ่19 และ 20 

 
เฮนริค เสียนเกียวิกซ 
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42. พระราชนิีญาดวิกา (Jadwiga)  เปนราชินีของโปแลนดต้ังแตป ค.ศ. 1384 จนถึงวาระ
สุดทายของชีวติ       พระนางเปนพระธิดาของพระเจาหลุยสที่หนึ่งแหงฮงัการีและพระนาง
เอลิซาเบธแหงบอสเนยี  ในประเทศโปแลนด พระนางเปนที่รูจกักันในพระนามวา ญาดวิกา  
(Jadwiga) ในอังกฤษและเยอรมนี เฮดวิก (Hedwig)  ในลิทัวเนีย ญาดวิกา (Jadvyga)  ใน
ฮังการี เฮดวกิ  (Hedvig)     พระศาสนจักรคริสตนิกายโรมันคาทอลิกไดแตงตั้งพระนางเปน 
นักบุญ นามวานักบุญเฮดวกิพระนางเปนองคอุปถัมภของสหยโุรปและของบรรดาพระราชิน ี

 
พระราชินีญาดวิกา (ค.ศ. 1373/4 – 17 กรกฎาคม ค.ศ. 1399) 

43. อีเนียส เปนวีรบุรุษแหงเมืองโทรจัน เปนบตุรของเจาชายแอนคิเสสและเทพีวนีัส  แอนคิเสส
เปนลูกพี่ลูกนองกับกษัตริยพริแอมแหงกรงุทรอย อีเนียสถือเปนตวัละครสําคัญในตํานาน
และประวัติศาสตรของกรีกและโรมัน เขาเปนนกัรบผูกลา มีความสามารถ และเปนที่รูจัก
จากสงครามแหงทรอย อีเนียสปรากฎอยูในเทพนิยายหลายเรื่อง ทั้งของโฮเมอรและของ
เช็กสเปยร 

 

 
 
ในภาพ อีเนียสกําลังอุมแอนคิเสสผูเปนบิดาออก
จากกรุงทรอยที่กําลังถูกเพลิงเผา 
 

 
44. คําวา seminary มาจากรากศัพท seminare แปลวาเปนการหวานเมล็ดพนัธุพชื 

ความหมายกคื็อสถานที่เตรยีมคนเพื่อการเปนผูนาํฝายจติในอนาคตคอืเปนพระสงฆ (หรือ
บาทหลวง)  ชาวคอทอลกิใหคํานิยามคําวา seminary เปนภาษาไทยวา “บานเณร” ซึ่ง
หมายถงึสถานที่ฝกอบรมผูที่เตรียมตัวบวชเปนพระสงฆ  บานเณรมีดวยกนัสองระดบั คือ 1) 
บานเณรเล็ก สําหรับเด็กชายที่ศึกษาอยูชัน้ประถมศึกษาถึงชั้นมธัยมศึกษาตอนปลาย   2) 
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บานเณรใหญ สําหรับผูที่ศึกษาในระดับอุดมศึกษาและเปนผูที่เตรียมฝกฝนตนเพื่อเปน
พระสงฆคาทอลิกในอนาคต  นักศกึษาตองเรียนวิชาทีพ่ระศาสนจักรบังคับคือ ปรัชญา และ
เทวศาสตร  เรียนสีป่เปนระดับปรัชญาและอีกสามปเปนระดับเทววิทยารวมเปนเจ็ดป 
นักศึกษาตองผานการศึกษาทัง้สองระดับถึงจะบวชเปนพระสงฆของคาทอลิกได 

45. วิลนิอุส (Vilnius) เปนเปนเมืองหลวงและเปนเมืองที่ใหญที่สุดของประเทศลิทวัเนีย จากการ
สํารวจเมื่อป ค.ศ. 2008 เมืองนีม้ีจํานวนพลเมืองทั้งสิน้ 847,954 คน เปนเมืองที่มีการ
พัฒนาไปอยางรวดเร็ว ตึกรามบานชองไดรับการบูรณะเสียใหมและไดมีการปรับปรุงเขต
ธุรกิจการคาจนกลายเปนศูนยกลางเมืองใหมที่คาดวาจะกลายเปนยานธุรกิจทันสมยัทาง
เหนือของแมน้าํเนริส  

 
เมืองวิลนิอุส ในปจจุบัน 

46. ดาส คาปตาล (Das Kapital) เปนตําราวาดวยเศรษฐศาสตรการเมือง แตงเปน
ภาษาเยอรมันโดยคารล มารคส และเฟรดริก เองเกลสดัดแปลงแกไขบางตอน  ตําราเลมนี้
เปนบทวิเคราะหระบบทุนนยิมที่ลอแหลมและนําเสนอแนวทางปฏิบัติดานเศรษฐกจิที่
เหมาะสมและนําไปใชไดจริง และยงัมีบทวจิารณบางสวนในทฤษฎีอ่ืนที่เกีย่วของ  หนังสือนี้
ไดมีการจัดพมิพข้ึนเปนครั้งแรกในป ค.ศ. 1867 

 
ภาพปกหนังสือดาส คาปตาล ของคารล มารคส 
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47. จดหมายในการอภิบาล (Pastoral letter)  เปนจดหมายหรือขอเขียนที่ประมุขทางศาสนา 
เชน พระสันตะปาปาหรือพระสังฆราชเขยีนถงึบรรดาสัตบุรุษในโอกาสตางๆ เปนตนในกรณี
ที่มีปญหาทางดานศีลธรรม ซึ่งไมชัดเจนในบรรดาสัตบุรุษวาพวกเขาควรดําเนนิชวีิตอยางไร 
เปนหนาที่ของผูนําทางศาสนาที่จะออกจดหมายอภิบาลนี้โดยสงไปยงัโบสถตางๆเพื่อแสดง
จุดยืนของพระศาสนจักรและชี้แนวทางที่เหมาะสมในการดําเนนิชีวิต 

48. บอลเชวิก (Bolchevic) คือระบบการเมอืงและแนวคิดที่เลนนิและพวกนาํมาใชในประเทศ
รัสเซียหลงัการปฏิวัติในรัสเซียในป ค.ศ. 1917 

49. พระสันตะปาปาปโอที ่ 11 (Piux XI) ผูศึกษาแปลพระนามของพระสันตะปาปา Piux XI วา
พระสันตะปาปาปโอที ่ 11 โดยถือตามการออกเสียงคําวา Piux ตามหลักภาษาลาติน   นับ
แตสมัยอยุธยาเมื่อคร้ังบรรดามิชชันนารีซึ่งสวนใหญเปนชาวโปรตุเกสและฝรั่งเศสไดเขามา
เผยแพรศาสนาคริสต ชาวคาทอลิกในประเทศไทยออกเสียงชื่อนักบุญและสถานที่ตางๆ 
เปนภาษาลาตินและยังคงเปนเชนนัน้จนตอมามีบาทหลวงชาวองักฤษและอเมริกันเขามาใน
ประเทศไทยมากขึ้น ชื่อตางๆ จึงไดรับอิทธิพลจากภาษาอังกฤษมากขึ้นตามไปดวย  กระนั้น
ชาวคาทอลิกในประเทศไทยยังคงคุนเคยกบัชื่อนักบุญและพระสนัตะปาปาเปนภาษาลาตนิ
อยู  ผูศึกษาจงึตัดสินใจแปลพระนามของพระสันตะปาปาองคกอนๆ โดยยึดหลกัตามภาษา
ลาตินตามการออกเสียงที่ชาวไทยคาทอลิกคุนเคย 

50. คาลวาเรยี แซบริดอฟสกา (Kalwaria Zebrzydowska) เปนเมืองทางใตของโปแลนด มี
ประชากรเพียง 4,400 คน (สํารวจในป ค.ศ. 1988)  เมืองนี้อยูในการปกครองของราชวงศ
ของออสเตรียตั้งแตป ค.ศ. 1772 ถึง ค.ศ. 1918  จอมพลมิโคลาช แซบริดอฟสกาเปนผู
กอต้ังเมืองนี้ข้ึน   องคการยูเนสโกไดข้ึนบญัชีใหเมืองนี้เปนมรดกโลกเมื่อป ค.ศ. 1999 

51. เฟลิกญา โกซลอฟสกา (Felicja Kozlowska) หรือ Feliksa Kozlowska หรือที่เปนที่รูจักใน
นามของซิสเตอรมาเรีย ฟรานซิสกา  เปนนักบวชหญงิชาวโปแลนดที่ไดเห็นภาพนิมติ ตอมา
ไดกอต้ังคณะมาเรียไวตข้ึนและในป ค.ศ. 1935 คณะนี้ไดเกิดความแตกแยกจนแยกตวั
ออกมาตั้งศาสนจักรใหมชื่อ ศาสนจกัรคาทอลิกมาเรียไวต 
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52. พระศาสนจักรแหงอูเทร็คท  (The Catholic Church of Utrecht ) เปนกลุมชาวคริสตที่
แยกตัวออกจากศาสนาคาทอลิกที่มีพระสันตะปาปาเปนประมุขตั้งแตป ค.ศ. 1870  ผูศึกษา
แปลแบบถายเสียงโดยใชหลักเกณฑการทับศัพทของราชบัณฑิตยสถาน กลุมชนนี้สวนใหญ
เปนคนพูดภาษาเยอรมนั พวกเขาไมเหน็ดวยกับคําประกาศของสังคายนาวาติกนัครั้งที่ 1 
(ค.ศ. 1869-1870) ที่วาพระสันตะปาปาไมผิดพลั้ง (The Infallibility) ในการสอนสจัธรรม
ความเชื่อ กลุมคาทอลิกดัง้เดิมแหงอูเทรค็ทนี้แมจะเรียกตนเองวาคาทอลิกแตก็เปนเอกเทศ 
แยกตัวจากชาวคริสตสายอืน่ๆ มีผูนาํฝายจิตของตนเอง มีแนวทางคลายไปทางสาย
คริสตจักรแหงอังกฤษหรือแอ็งกลิกนัมากกวา 

53. ผูศึกษาแปลคาํวา Baptiste ซึ่งเปนภาษาฝรั่งเศส วานกับญุจอหน บัปติสต เพื่อใหได
ความหมายกระจางขึน้   สําหรับภาษาองักฤษและภาษาอื่นในยุโรปเมื่อกลาวถึงเพยีง 
Baptist หรือ Baptiste ชาวคริสตก็จะเขาใจทันทีวาหมายถงึนกับุญจอหน บัปติสต  ทาน
เปนประกาศกที่ประกาศขาวแกประชากรของพระเจาวาพระผูไถคือพระเยซเูจาจะบงัเกิดมา 
ทานเปนผูกรุยทางกอนหนาพระเยซูเจา   

 
ภาพวาดนักบุญจอหน บัปติสต 

54. บทเพลงสรรเสริญสุริยะ    ลํานาํสุริยา (บทเพลงแหงพระอาทิตย)      เปนบทสวดของนักบุญ- 
 ฟรังซิสแหงอัสซีซี ที่ใชสวดเพื่อสันติภาพของโลก บงบอกถึงจิตวิญญาณของทานนกับุญที่รัก

ในพระเจาและมองเห็นพระเมตตาของพระเจาในทกุๆสิ่งรอบตัวทาน ชาวคริสตนํามาสวด
ภาวนาเพื่อเตือนใจตนใหเหน็ถงึความรักของพระเจา และคุณคาของการสรางสันติใหเกิดใน
โลกนี ้

55. นักบุญฟรังซิสแหงอัสซีซี   -  อัสซีซีเปนชื่อหมูบาน(เมอืง)เล็กๆแหงหนึง่หางจากโรมไปทาง
เหนือราว 80 กิโลเมตร เปนที่กําเนิดของนกับุญ ฟรังซิส (ค.ศ. 1181-1226 ) ผูต้ังคณะฟรัง
ซิสกัน ที่มีแนวทางในการดําเนนิชีวิตเชือ่มั่นในพระญาณอาทรของพระเจา  ยึดถือความ
ยากจนฝายจติ โดยถือวาในพระเจาคือความร่ํารวยแทจริง นักบุญฟรังซิสเชื่อและรักความ
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ยากจนของพระเยซูเจามาก ทานไดเร่ิมรวมกลุมชายหนุมที่แสวงหาสนัติและความสุขแทสิบ
เอ็ดคนเขาเปนกลุมนักพรต เมื่อรวมตวักันเปนกลุมใหญแลวทางวาติกันไดใหการรับรองวา
เปนคณะนกัพรตในสังกัดและรับรองกฎหมายของคณะนีใ้นป ค.ศ. 1209   ปจจุบันสมาชิก
คณะนี้มีทาํงานอยูทั่วโลกทัง้คณะชายและหญิง 

 
รูปปนนักบุญฟรังซิสแหงอัสซีซี ณ อารามแหงหนึ่ง 

56. ไซเปรียน นอรวิด (Cyprian Norwid) หรือที่รูจักกนัในอกีนามหนึ่งวา ไซเปรียน  กอนสแตนตี 
นอรวิด (Cyprian Konstanty Norwid) ( 24 กันยายน ค.ศ. 1821 -  23 พฤษภาคม ค.ศ. 
1883) เปนกวีชาวโปแลนดที่ไดรับการยกยองระดับชาต ิ นอกจากนัน้ เขายงัเปนนกัแสดง
ละคร ชางปนและชางทาสีอีกดวย นอรวิดเขียนหนงัสือมากมาย  แมจะเกิดในกรงุวอรซอว 
เขาใชชีวติสวนใหญตางแดน โดยเฉพาะในกรุงลอนดอนและปารีส ผลงานเขียนของเขาไมสู
เปนทีน่ิยมในชวงที่เขายังมชีีวิตอยูเนื่องเพราะเขาชอบปลีกตัวจากสงัคมชั้นสงู  ผลงานของ
เขาเพิง่เปนที่ยอมรับในชวงปลายศตวรรษที่สิบเกาถงึตนศตวรรษที่ยี่สิบ ปจจุบันเขาไดรับ
การนับถือเปนหนึง่ในสีก่วีสําคัญของโปแลนด  ผลงานเขียนชื่อ Vade-mecum ที่นอรวิด
เขียนขึ้นระหวางป ค.ศ. 1858 – 1865 นัน้เพิง่ไดรับการตพีิมพหลังจากเขาเสียชีวิตรวม
ศตวรรษ แมงานเขียนของเขาเปนภาษาโปแลนด ผลงานบางชิ้นไดรับการแปลเปนภาษาอืน่
โดยสถาบนัวอลเตอร วิปเปล แหงอเมริกา 

 
ไซเปรียน นอรวิด (24 กันยายน ค.ศ. 1821– 23 พฤษภาคม ค.ศ. 1883) 


